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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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Наступного ранку ми прибули на острів Карміла.


«Ласкаво просимо. Чотири Священні Герої та їхні супутники».


Я вже бачив цього чоловіка раніше.

Здається, він лорд, який керує островом Карміла.

Пам'ятаю, коли ми приїжджали купатися в гарячих джерелах, він гостинно нас приймав.


Коли я вперше потрапив на острів Карміла, то подумав, що це справжнісіньке туристичне місце.

Звісно ж, цей Мотоясу... на Гаваях я бував.

Ще до того, як мене призвали в цей світ, коли я був старшокласником, свині водили мене туди.

Багаті свині на власні гроші возили нас за кордон.


До речі, це були інші свині, не та донька землевласника, про яку я згадував раніше.

Ці, здається, були ще багатшими.


Здається, ми їздили по туристичних місцях світу, включно з Японією, десь раз на місяць.

Ну, школа ж була, тож ми їздили на вихідних, літніх чи зимових канікулах, а іноді просто відкуповувалися грошима, щоб нас звільнили від занять. Тепер, коли я думаю про це, це було справжнє зловживання становищем.

Мабуть, тоді я був негідним Філоньки, нечесним чоловіком.


Так чи інакше, море тут чистіше, ніж там.

До речі, я також бував на Гуамі.


І щодо цього графа — здається, я бачив його згадку в описі гри.

Точно, його ім'я фігурувало в якомусь квесті.

Привид... чи щось таке?

Можливо, це родич або предок.


«Я — граф Гевенбург, якому доручено ці землі островів Карміла».

«А, так...»


Батько відповідає від нашого імені.

Іцукі ще не зовсім оговтався від учорашнього, і морська хвороба досі дошкуляє йому.

Він проспав усю дорогу, але йому все одно погано — як таке можливо?


«Прошу надалі звертатися до мене».

«Так... приємно познайомитися».

«Тоді дозвольте розповісти вам, Герої, про початок історії островів Карміла».


Це я вже чув минулого разу, тож можна пропустити повз вуха.

Щось про традиційних монстрів острова.

Я жодного разу не бачив їх на власні очі, тож, мабуть, вони вимерли.


«О-о... виглядає смачно».

«Сакурочко, будь ласка, трохи вишуканіше».

«М-м? Гаразд, Мелочко».


Слухаючи розмову нареченої та Сакурочки, я згадую Філоньку.


«Хочу спробувати. Іватані! Якщо знайдеш — приготуй!»

«Не думаю, що це той, з ким варто битися, знаєш? Нападати на того, з ким можна домовитися, — погано. Ко».

«У-у...»


Ко стримується, бо боїться, що його оброблять.


«Не можна їсти милих монстрів».


Луна притискає до себе Кіла й каже.


«Луно, тут жарко!»

«Південь... Якщо обіймати Кіла, йому спекотно, тож не буду».


Філоріяли зацікавлено дивилися, але їх тут немає, тож нічого не вдієш.

Юкі, здається, уважно слухає розповідь про острів.

Якщо щось знадобиться, можна буде спитати в Юкі?


«Хрю».

«Що? Коли можна насолодитися відпусткою, питаєш? Елено, ти надто квапишся».


Ледачі свині повністю налаштовані на відпочинок.

Далі — стела, залишена Героєм.

У цьому плані все майже так само, як у першому світі.


Батько читає стелу й вивчає ауру, а потім Іцукі та Рен не можуть її вивчити й питають, де дістати зброю з неймовірним навиком на кшталт "розуміння мов інших світів".

Однак... голосу свині, яка мала пояснювати ауру, чомусь не чути.


«Мотоясу».

«Що таке?»

«Що вивчать Іцукі та Рен, коли зможуть прочитати ту стелу?»

«Здається, Рен — магічне зачарування, а Іцукі — зниження. У Рена — схожий на мій Поглинач ефект поглинання магії: він всмоктує ворожу магію й перетворює її на магічний меч. А в Іцукі — протилежність аурі Батька: магія, що знижує всі характеристики ворога».

«Ось так».

«Базікаєш...»


Іцукі та Рен із незадоволеним виглядом пропускають мої слова повз вуха.

Хіба це нормально — звинувачувати інших у власній недосвідченості?


Далі були пояснення правил перебування на острові Карміла.

Схоже на лекцію з етикету в онлайновій грі, але це мінімум, який варто знати.


Щодо пересування — з Юкі та іншими філоріялами море тут спокійне, з м'яким континентальним шельфом, тож хвилі слабкі, цього цілком достатньо. Філоріяли, що пливуть морем, мов водоплавні птахи, виглядають дуже весело.

Коли вони пірнають глибоко й пливуть швидко, то витягують тіло вперед, мов пінгвіни.

Пам'ятаю, Філонька так плавала, і Ку з Марін теж.

Мідорі плавала в людській формі.


Отже, ми зупинилися в замку — найкращому готелі острова Карміла.

Оскільки в Батька й мене багато супутників, нам виділили чимало кімнат.

Чомусь наречена мало не опинилася в одній кімнаті з Батьком наодинці.

Батько відчайдушно опирався, і врешті наречена спала з Сакурочкою.

І ось, шусть — звідки не візьмись з'являється свиня й щось шепоче нам.


«Хрю».

«А, так, спершу обмін учасниками, потім нарада, правильно?»

«Хрю».

«Ми з Мотоясу й так майже завжди діяли разом, тож і наші супутники добре ладнають між собою...»


Батько дивиться на панду-звіролюдину.


«Ласа, ми на деякий час обміняємося учасниками, але ти нас майже не знаєш, тож можеш не брати участі, гаразд?»

«Та воно так. Якщо проситимуть розповісти про тебе, ми все одно нічого не скажемо. Хіба що ти був дуже твердий».

«Тож до кінця обміну можеш вільно гуляти островом».

«Гаразд-гаразд. Ну, піду вип'ю місцевого фірмового напою та розважуся».

«Шефине! А як щодо прокачки рівня на острові?»

«Ну, не знаю...»

«А, Ласо».

«Чого тобі?»

«Просто не засмагай від неробства й не ставай пандою кольору пшениці. Це не дуже гарно виглядатиме».

«Чого це ти піклуєшся про мою шкіру?!»

«Бо думаю, що засмага тобі не личить».


Батько з пандою-звіролюдиною про щось сперечаються.


«А ми, братику?»

«Кіл, Віндієчка, Сакурочка й Гаеріон — вважатимемо моїми супутниками?»

«Хрю...»


Ледачі свині захрюкали, і Батько безсило опустив плечі.

Знову щось негідне сказав?


«Елено... те, що ти так наполегливо лінуєшся, у певному сенсі гідне похвали».

«Що вона каже?»

«Каже: "Доручи мені наглядати за Мельті, яка все одно буде без діла під час обміну учасниками!" Ось що».

«Я теж хочу».


Наречена піднімає руку.


«Думаю, для обміну краще брати тих, хто воював разом зі мною чи Мотоясу. Мельті хоч і була з нами якийсь час, але ж не воювала, правда?»

«Т-так».

«Ти тепер наша супутниця, але цього разу не могла б залишитися тут?»

«Але... Сакурочки ж теж не буде, правда?»

«Ну, так виходить. Сакурочка — моя охоронниця. Може, буде самотньо, але потерпи трохи».

«...Добре. Я зрозуміла».

«Радий, що ти така розважлива».

«Натомість...»


Наречена щось ніяковіє.

Батько, схоже, щось помітив і, кахикнувши, робить вигляд, що нічого не сталося.


«Загалом, поки триває обмін, Мельті, відпочивай разом з Еленою».

«Зрозуміло, Герою Щита... ні, Наофумі... сан».


Вона дивиться на нього закоханими очима.

Не дозволю!

Філонька такого не пробачить!

Я стаю між нареченою та Батьком, перегороджуючи їм шлях.


«Що... що таке?»


Я мовчки дивлюся на неї холодним поглядом.

Наречена, зрозумівши, що я ворог, відповідає мені таким самим поглядом.


«...А Луна? Хіба вона не з Кілом?»

«Луна формально зареєстрована як філоріял Мотоясу, тож за статусом вона його супутниця».

«Он... воно як».

«Саме так».


Луна пильно дивиться на Кіла.


«Луна хоче бути з Кілом».

«Луно...»

«Хочу обіймати Кіла, тискати його, вбирати й милуватися ним».

«Ну все! Братику! Ходімо покажемо іншим братикам, який ти крутий!»


Кіл, ніби перемкнувши перемикач, ігнорує Луну, якій явно не хотілося розлучатися, і звертається до Батька.

Що поганого в бажаннях Луни?!


«Кіле, зрозумій почуття Луни, ось що».

«Я чоловік! Вбиратися мене просив братик, і без потреби я цього не робитиму!»

«Аха-ха...»


Батько криво всміхається.


«Хрю».


З'являється свиня й щось каже.

Помічник явно кривиться від незадоволення й хмурить брови.


«...»

«Рен обмінюється зі мною, так. Тоді Мотоясу йде до Іцукі».


Хм, отже, я з супутниками Іцукі.

Хоча я вже робив це в першому світі.

Але цього разу немає Копченого, тож можуть бути певні зміни.


І тут помічник хапає Батька за плащ.

Невже й ти хочеш забрати Батька собі?


«...»

«Знаю, тобі неприємно через помсту за батька, але потерпи трохи».

«Так. Зрозумів. Спробую, скільки зможу».

«Мені неприємно, але я прийму його! Я покажу тому кволенькому Герою Меча, на що здатен Гаеріон!»

«Покладаюся на тебе, Гаеріон».

«Еге! Гаеріон говоритиме, щоб сестричка трималася!»


Суперниця заявляє про себе Батькові.

Тьху... Це ж криза для нас, філоріялів, чи не так?


«Натомість, якщо я старатимуся, хочу нагороду».

«Яку?»

«Гаеріон теж хоче стати дружиною Наофумі!»

«Гаеріон! Я вже казав, але чому ти так його любиш?»

«Бо Наофумі добрий! Гаеріон дуже-дуже любить Наофумі!»

«Хрю! Не віддам Наофумі!»


Сакурочка вже зібралася кинутися на суперницю, але Батько її зупинив.


«Ну все! Тоді ходімо!»

«Вислухай мене!»


Батько, намагаючись змінити тему, звертається до свині й береться за ручку дверей.

І швиденько виходить.


«Мотоясу-сама, що нам робити?»

«Допомагайте Іцукі піднімати рівень. Покажіть йому, наскільки він слабкий».

«Он воно що! Тоді Ко теж старатиметься».

«Зрозуміло. Хоч і проти волі, але особливо подбаю про нього».

«Цей кудлатий, низенький, але не дуже милий».


Луна без жодного виразу пробурмотіла.

Оцінка Іцукі — нижче не буває.


«Ну, є ще розмова з Батьком, і щоб Герої переглянули своє уявлення про силу, я хочу, щоб ви, Юкі та інші, дечого навчили Іцукі».

«Зрозуміло».

«Ну, а коли обмін закінчиться, візьмемося за виховання філоріялів, на яке я так чекаю. Тож дослідіть рельєф острова, будь ласка».

«Ура! Експедиція, експедиція!»

«Миленьких побільшає... Луна в передчутті».

«Зміцнення бойової могуті. Тож задля цього я теж старатимуся».

«Покладаюся на вас».


Юкі — представниця серед філоріялів, яких я реєструю.

Вона бере на себе купу різних обов'язків, і це дуже допомагає.

Цього разу, якщо покластися на Юкі, все буде гаразд.


«Тоді я теж піду до супутників Іцукі».

«Щасливо!»

«Хай щастить!»

«Старатимусь».


І ось так, супроводжуваний свинею, я попрямував до кімнати, де чекали супутники Іцукі.
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